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S l o v e n s k i j e z i k p r i d v o r n i j e z i k . 
Sredovečni nemški pesnik in vitez UIrih, žlahtni z Lich­

tensleinov, ki se je v začetku 13. stoletja prej ko ne na 
Štajerskem ali pa na Moravskem narodil (leto rojstva ni 
natanko znano) je nam v svoji knjigi imenovani „Frauen­
diensf, t. j . službovanje gospern posvečeno zapustil ime­
nitno pričo slovenskega jezika v 13. stoletju. V omenjeni 
knjigi popisuje nemški vitez svoje popotovanje kot gospa 
Venera iz Benetek skozi Lombardijo, Furlansko, Koroško, 
Štajersko, Avstrijsko v Čehe. 

To popotovanje se je godilo leta 1227 takrat, ko je 
vojvodil na Koroškem Bernard H., zet Pfemisla Otokara L, 
kralja Češkega. Vojvodil je namreč od leta 1201 — 1256. 

Na Vratih (dandanes po nemško „Tborl") med Trebi­
žem in Podkloštrom (Arnoldstein) v Zilski dolini, je pesnik 
kakor v navedeni knjigi pravi, srečal Koroškega vojvoda in 
okoli 100 koroških vitezov, ki so ga tukaj kot gospa Venere 
potujočega pričakovali in slovesno sprejeli. 

„Knez in tovarši" tako pripoveduje, „so me pozdravljali 
klicaje: „ B u g e w a z p r i m i g r a l v a V e n u s " , t. j . „Bog 
vas primi kraljeva Venera!" Pozdravili so ga tedaj v slo­
venskem jeziku knez in vitezi njegovi, slovenski jezik je bil 
tedaj takrat še pridvorni jezik. 

Zgodovinski spomini. 


